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1 How Roxy the rocker works
• Roxy gently rocks your pram or pushchair for 40 minutes to help soothe your baby.

• With the cry sensor activated, it automatically restarts when your baby cries (10-minute cycles, 

active for 3 hours).

• Suitable from birth up to 3 years.

• This product does not replace adult supervision.

 

2 Power and charging
• Fully charge before first use.

• Flashing battery light = low battery (approx. 2 hours remaining).

• Charging time: 2-2.5 hours (indicator light switches off when fully charged).

• Roxy cannot operate while charging.

• Use only the supplied USB-C cable and a 5V / max 2A (10W) charger.

• Close the charging cover to prevent water entering.

• Battery life: approx. 8 cycles on the highest rocking speed.

• Lower speeds extend battery life.

 

3 Positioning Roxy the Rocker
• Always place Roxy horizontally on the main handlebar of the pram/pushchair.

• Do not position it at an angle – this reduces effectiveness and motor lifespan.

• Ensure the pram/pushchair is on a level surface with the brakes engaged.

• Position the buckle towards your child (the cry sensor is located on that side).

• Keep Roxy out of your child’s reach.

• Do not use on elevated surfaces or on car seats or carrycots placed high.

 

4 Attaching Roxy the Rocker
• Hold Roxy beneath the horizontal bar.

• Insert the strap into the buckle until it clicks.

• Pull the strap in further to secure it.

Note: A tighter fit results in better rocking performance.

 

5 Operating Roxy the Rocker
• Press button + to start rocking (red LED lights up). Runs for 40 minutes.

• Adjust rocking speed with button + and – (5 levels).

• Roxy remembers your last used setting.

• Press and hold button – to switch off manually.

Note: Use the lowest effective speed for maximum battery life.

Extending the handlebar often improves the rocking motion.

6 Cry sensor
• Press the cry sensor button to activate (red LED lights up).

• Remains active for 3 hours.

• Activates rocking when crying or other loud sounds are detected.

• Rocks for 10 minutes after each activation.

Note: Background noise may also trigger the sensor.

7 Detaching Roxy the Rocker
• Support Roxy underneath with one hand.

• Press the small black lever to release the strap (you will hear a click).

• Pull the strap out and remove the unit.

• Make sure the cry sensor is switched off before storing the product.

 

8 FAQ – Key Points
• Weak rocking? Check battery level, ensure horizontal positioning, extend the handlebar, or 

remove excess weight from the pram.

• Use in rain? Light rain only (IPX1). Remove during heavy or prolonged rainfall.

•  Continuous use? Not possible; Roxy switches off after 40 minutes.  

Cry sensor can restart it when needed.

• Temperature range: 30°C to –10°C (cold weather reduces battery life).
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 WARNING! SAFETY GUIDELINES
- IMPORTANT! Please read these user instructions carefully before using the product and keep them  

for future reference
- IMPORTANT! keep for future reference.
- This ZAZU product is fully compliant with the EU, CA, AU, NZ, CN and USA legislation.
- Keep the packaging out of reach of children.
- The rechargeable battery cannot be replaced.
- (Power) Operated by a rechargeable battery and charged with USB cable.
- The connecting lead is low voltage only, but for reliability reasons it should be treated with care.
- For use only with the USB-cable that came with the ZAZU-product.
- The USB cable is not a toy.
- Warning: Long cable strangulation hazard.
- Never allow your child to play with the product or the connecting lead.
- The connecting lead is low voltage only, but for reliability reasons it should be treated with care.
- This product is not a toy and should be used by adults only.
- Adult supervision is required, do not leave your child unattended.
- Position the product out of reach of the child. Charge out of reach of children.
- Only to be used on prams and strollers. Do not use on cribs, cots or carseats
- Never mount the product directly over the child
- Regularly check that the product is firmly attached to the stroller or pram
- Use only the supplied cable to charge the product and insert it into a USCB power supply with the following 

symbols. Risk of electric shock / fire!
- Never expose the charger to water/moisture. Risk of electric shock. Never charge the product when wet.
- Discard if the product is damaged.
- Always lock the brakes on the pram/stroller before using the product. Using the product with brakes unlocked 

may cause the pram/stroller to move.
- The pram/stroller should be positioned on a level/flat surface. Positioning on a slope may allow the pram/

stroller to move undesirably.
- The rocker is IPX1 proof (light rain). Do not use the product in prolonged or heavy rain.
- Remove the product from the pram/stroller after use and store in a safe, dry place, out of direct sunlight.
- The ZAZU rocker can produce a powerful rocking motion. This allows the product to rock large / heavy prams. 

Always use the lowest setting that works with your pram and child´s weight combination and simulates your 
normal hand rocking. It is your responsibility to make surethat your child is comfortable with the rocking effect 
setting you choose, as a too powerful rocking might discomfort or harm your child.

- Do not open the product, it contains no user serviceable parts, and doing so will invalidate your warranty.  
If the product is not working correctly contact your place of purchase.

- This symbol means that this product shall not be disposed of with normal household waste. (2012/19/EU).  
The product contains a built in rechargeable battery which shall not be disposed of with normal household 
waste. (2006/66/EC). Please take your product to an official collection point to have a professional remove  
the rechargeable battery.

- Follow your country’s rules for the separate collection of electrical and electronic products and rechargeable 
batteries. Correct disposal helps prevent negative consequences for the environment and human health.

The terms of the international warranty do not cover the following:
- Damage caused by misuse, abuse, neglect or unauthorised repair.
- Normal wear and tear, including chips, scratches, abrasians, discoloration or fading.

Note  The motor inside the Rocker may become louder after a period of use, this is normal for a brushed motor. 
Using the product while it is not hanging horizontally will shorten the motor life of your Rocker.

FALL HAZARD
- Child’s activity and/or the rocking motion can move the carseat.
- Never use the rocker on a carseat or bassinet on an elevated surface.
- Please carefully read the safety instruction of the product you with which you use the baby rocker.
- Never leave the child unattended.
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Használati útmutató
Roxy a babakocsi-ringató 

 FONTOS! BIZTONSÁGI EL!ÍRÁSOK
- FONTOS! Kérjük, olvassa el figyelmesen ezeket a felhasználói utasításokat a termék használata el!tt,  

és tartsa meg !ket kés!bbi hivatkozás céljából.
- Ez a ZAZU termék teljes mértékben megfelel az alábbi közösségek és államok jogszabályi el!írásainak:  

EU, CA, AU, NZ, CN és USA.
- A csomagolást tartsa gyermekekt!l távol!
- Soha ne engedje játszani a gyermekét a vezetékkel!
- Ez a termék nem játék, és csak feln!tteknek szabad használni.
- A tölthet! akkumulátor nem cserélhet!.
- A áramforrása: újratölthet! akkumulátor, töltés: USB kábellel.
- A kábel alacsonyfeszültségű, de biztonsági okokból el!vigyázatosan használandó.
- Csak a ZAZU-termékhez járó USB kábellel használja!
- Az USB kábel nem játék.
- Figyelmeztetés: a hosszú kábel miatt fulladásveszély állhat fenn!
- A termék használatához feln!tt felügyelete javasolt, ne hagyja vele magára a gyermeket!
- Ügyeljen arra, hogy a gyermek sem használat, sem töltés közben ne érje el a terméket!
- Csak babakocsihoz használható. Ne használja bölcs!höz, kiságyhoz vagy autósüléshez!
- Soha ne helyezze a terméket közvetlenül a gyermek fölé!
- Ellen!rizze rendszeresen, hogy a terméket stabilan a babakocsira rögzítette!
- Csak a mellékelt kábellel töltse a terméket! Olyan tölt!fejhez csatlakoztassa a kábelt, amelyik rendelkezik  

a következ! jelzésekkel: áramütés / tűz kockázata!
- Soha ne tegye ki a tölt!t víznek, nedvességnek! Áramütés veszélye. Soha ne töltse a terméket, 

ha az vizes, nedves!
- Ne használja a terméket, ha az sérült!
- Mindig fékezze le a babakocsit, miel!tt használná a terméket! Kioldott fékek esetén a babakocsi elmozdulhat  

a termék használata során.
- A babakocsi mindig sima, vízszintes felületen álljon! Ha lejt a talaj, a babakocsi elmozdulhat a ringatástól!
- A ringató IPX1 min!sítésű védettséggel (szemerkél! es!) rendelkezik. Ne használja a terméket hosszan tartó, 

hevesebb es!ben!
- Használat után távolítsa el a terméket a babakocsiról, és tárolja biztonságos, száraz, közvetlen napfényt!l  

védett helyen!
- A ZAZU-ringató er!teljes ringatásra is alkalmas, így nagyobb és nehezebb babakocsikhoz is használható.  

Mindig válassza a babakocsinak és a gyermek súlyának megfelel! legalacsonyabb fokozatot, amelyik a kézben 
történ! ringatást imitálja. A termék használóját terheli annak felel!ssége, hogy a gyermeknek megfeleljen a 
kiválasztott ringatási fokozat. Vigyázat! A túl er!teljes ringatástól a gyermek felzaklatódhat vagy megsérülhet.

- Ne nyissa fel a terméket, nem tartalmaz olyan alkatrészeket, amelyek házilag javíthatók! Ha felnyitja, elveszíti  
a garanciát. 

- Ha a termék nem működik megfelel!en, lépjen kapcsolatba a keresked!vel!

- Ez a jelzés azt jelenti, hogy a terméket tilos a hagyományos háztartási hulladékgyűjt!be tenni. (2012/19/EU)
- A termék újratölthet! akkumulátort tartalmaz, amit tilos a hagyományos háztartási hulladékgyűjt!be  

tenni (2006/66/EC). Vigye el a terméket egy hivatalos gyűjt!pontra, ahol szakszerűen eltávolítják az  
újratölthet! akkumulátort!

- Tartsa be az adott ország elektronikus termékek és akkumulátorok szelektív gyűjtésére vonatkozó el!írásait!  
A szabályoknak megfelel! hulladékgyűjtés hozzájárul környezetre és az egészségre gyakorolt káros hatások 
elkerüléséhez.

A nemzetközi garanciális feltételek nem érvényesek a következ!k során:
- Helytelen használatból, rongálásból, hanyagságból vagy illetéktelen javításból származó kár. 
- Természetes elhasználódás, beleértve a törést, karcolódást, kopást, elszínez!dést, fakulást.

Figyelem! A ringató motorjának a hangja id!vel feler!södhet, ez a jelenség normális. Ha nem vízszintesen 
rögzítve használja a terméket, azzal csökkenti a ringató motorjának élettartamát.

ESÉS VESZÉLY
- A gyermek tevékenysége és/vagy a hinta mozgása mozgathatja az autósülést
- Sose használja a hintát autósülésen vagy babakocsin emelt felületen. 
- Kérjük, gondosan olvassa el a babahinta használt termék biztonsági utasításait. 
- Soha ne hagyja a gyermeket felügyelet nélkül.

1 Hogyan működik Roxy, a babkocsi-ringató
• Roxy 40 percen keresztül finoman ringatja a babakocsit, hogy megnyugtassa a babát.

• Bekapcsolt sírásérzékel!vel automatikusan újraindul, amikor a baba sírni kezd

 (10 perces ciklusokban, összesen 3 órán keresztül aktív).

• Újszülött kortól kb. 3 éves korig használható.

• A termék nem helyettesíti a feln!tt felügyeletet.

2 Tápellátás és töltés
•  Els! használat el!tt teljesen töltse fel.

•  Villogó akkumulátorjelz! = alacsony töltöttség (kb. 2 óra használat maradt).

•  Töltési id!: 2–2,5 óra (a jelz!fény kialszik, ha teljesen feltöltött).

•  A Roxy töltés közben nem működtethet!.

•  Kizárólag a mellékelt USB-C kábelt és 5V / max. 2A (10W) tölt!t használjon.

•  A tölt!csatlakozó fedelét mindig zárja le, hogy megakadályozza a víz bejutását.

•  Akkumulátor-üzemid!: kb. 8 ciklus a legmagasabb ringatási fokozaton.

•  Alacsonyabb fokozatok használata meghosszabbítja az üzemid!t.

3 Roxy elhelyezése
• Roxyt mindig vízszintesen, a babakocsi f! tolókarjára helyezze.

• Ne helyezze döntött helyzetbe – ez csökkenti a működés hatékonyságot és a motor élettartamát.

• Gy!z!djön meg róla, hogy a babakocsi vízszintes felületen áll, és a fék be van húzva.

• A csat a gyermek felé nézzen (a sírásérzékel! ezen az oldalon található).

• Tartsa a készüléket a gyermek el!l elzárva.

• Ne használja megemelt felületen, illetve magasra helyezett autósülésen vagy mózeskosáron.

4 Roxy rögzítése
• Tartsa a Roxyt a vízszintes tolókar alatt.

• Illessze a pántot a csatba, amíg kattanást nem hall.

• Húzza tovább a pántot a biztos rögzítéshez.

Megjegyzés: Minél szorosabb a rögzítés, annál jobb a ringató mozgás.

5 Roxy használata
• Nyomja meg a + gombot a ringatás indításához (piros LED világít).A készülék 40 percig működik.

• A ringatás sebessége a + és – gombokkal állítható (5 fokozat).

• A Roxy megjegyzi az utoljára használt beállítást.

• A – gomb hosszan tartó lenyomásával manuálisan kikapcsolható

Megjegyzés: Az akkumulátor kímélése érdekében mindig a legalacsonyabb hatékony fokozatot 

használja.

A tolókar meghosszabbítása gyakran javítja a ringató mozgást..

6 Sírásérzékelő
• A sírásérzékel! gomb megnyomásával aktiválható (piros LED világít).

• 3 órán keresztül aktív marad.

• Sírás vagy más hangos zaj érzékelésekor elindítja a ringatást.

• Minden aktiválás után 10 percig ringat..

Megjegyzés: Háttérzaj is aktiválhatja az érzékelőt.

7 Roxy eltávolítása
•  Egyik kezével támassza meg alulról a készüléket.

• Nyomja meg a kis fekete kart a pánt kioldásához (kattanás hallható).

• Húzza ki a pántot, majd vegye le a készüléket.

• Tárolás el!tt gy!z!djön meg róla, hogy a sírásérzékel! ki van kapcsolva.

8 GYIK – Fontos tudnivalók
•  Gyenge ringatás? Ellen!rizze az akkumulátort, a vízszintes elhelyezést, hosszabbítsa meg a 

tolókart, vagy csökkentse a babakocsi terhelését.

• Használható es!ben? Csak enyhe es!ben (IPX1). Er!s vagy tartós es! esetén távolítsa el.

• Folyamatos működés? Nem lehetséges; a Roxy 40 perc után kikapcsol. A sírásérzékel! szükség 

esetén újraindíthatja.

• H!mérséklet-tartomány: +30 °C és –10 °C között (hidegben az akkumulátor üzemideje csökken).

.


